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A Scientometric Analysis of Audiovisual Translation Studies

Wang Chen-shuang
( Beihang University Beijing 100191 China)
This paper analyzes the audiovisual translation studies retrieved from Translation Studies Bibliography database by Citespace.
To construct mapping knowledge domains and to reveal the research focuses and developmental trend of international audiovisual
translation studies in the past 50 years this paper focuses on the data of authors journals key words etc. The findings will fa—
cilitate the development of audiovisual translation studies in China.
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